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宁波帮精神国际化：叙事理论视角下博物馆展览英译的
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【摘 要】：基于Mona Baker 的再叙事理论，本文以宁波教育博物馆推出的“宁波籍实业家捐资助学展”为研究对象，开展博物

馆展览英译的实践研究，旨在探索适用于博物馆展陈语境的创新翻译路径，以提升跨文化可读性与国际传播效果。在框架设定叙

事策略的指导下，本文提出了“文化适配性翻译”、“选择性翻译”与“分层翻译”三种创新翻译路径，并结合具体案例加以分

析验证。本研究成果有望为展陈文本英译工作提供新的思路与方法，并进一步提升参观者对宁波帮贡献的理解，从而促进“宁波

帮精神”在全球范围内的认知与传播。
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宁波帮是中国近代最具影响力的商帮之一，泛指原宁波府

辖区内六县的旅居商人及企业家。其形成可追溯至明末清初，

历经长期商业实践和历史演进，逐渐形成以开拓进取、顺势而

变和诚信经营为核心的独特“宁波帮精神”。

宁波帮精神的形成深受历环境影响。清乾嘉时期，随着海

商兴起与对外贸易的扩展，宁波帮商人逐渐形成了敢于冒险、

积极开拓的商业意识；鸦片战争后，在经济格局变动中转化为

顺应变化、积极进取的价值取向；近代以来，伴随资本积累与

产业发展，进一步演化为兼具战略眼光与社会责任的综合性精

神。

在全球化背景下，宁波帮精神的传播具有重要的跨文化意

义。其既承载丰富的历史文化内涵，也体现中国商业文化的价

值理念。本文以宁波教育博物馆推出的“宁波籍实业家捐资助

学展”为例，从叙事视角探讨展览文本英译的方法，以期提升

宁波帮精神的国际传播效果。

1 文献回顾

1.1宁波帮文化外译研究现状

近年来，随着文化“走出去”战略的推进，宁波帮文化外

译的研究呈现增长趋势，但系统性研究仍显不足。现有研究多

集中于其的历史发展、经济贡献与社会影响，侧重于经济史与

地方史研究范畴。从文化外译视角出发，对其精神内涵与传播

方式的研究相对不足。

在已有研究中，诸益女和钟佳燕（2011）基于宁波帮博物

馆展陈文本，从归化与异化视角分析文化差异的翻译处理，但

主要停留于对既有译文的评估，缺乏对翻译策略语境适用性的

系统总结。邱燕和陈建平（2012）以目的论为框架，提出兼顾

源语特征、受众需求与目标文化的翻译原则，但该研究侧重理

论阐释，对具体翻译策略的应用探讨不足。曹钦琦（2023）基

于生态翻译学“生生转换”理论，从“原生化”与“译生化”

角度分析宁波帮相关术语的翻译，为关键概念处理提供了有益

参考。

现有研究虽提供了一定理论基础，但对博物馆语境下翻译

实践及传播效果关注不足。为此，本文从叙事视角出发，探讨

展览文本英译的创新路径，以提升宁波帮精神的跨文化传播效

果。

1.2叙事视角在翻译研究中的应用

叙事视角是一种跨学科研究方法，关注叙事在社会、文化

和政治背景中的建构作用。它侧重于通过叙事来理解和构建社

会现实，强调叙事不仅仅是反映现实的工具，更能够创造和塑

造社会的认知和文化观念。

著名翻译理论家 Mona Baker 首次从跨学科视角将叙事理

论引入翻译研究，提出翻译并非传统意义上的“构建桥梁”或

“消除隔阂”，而是一种“再叙事”活动。基于框架设定理论，

翻译被视为对源文本的选择性呈现与重构。译者会有意识地运

用各种框架设定策略，为实现特定的目的，来选择翻译的文本，

确定翻译角度，侧重特定内容，采取一定的策略“诠释”和“改

写”源语文本。在这一过程中，译者深嵌于多重叙事之中，积

极参与并影响相关话语的传播与重建。
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目前，国内关于叙事视角的翻译研究仍相对有限，且多集

中于文学翻译领域，主要关注个别文学作品如《天演论》、《飘》

及《浮躁》译本的翻译重构。由此可见，叙事视角在非文学文

本中的应用仍显不足。因此，在博物馆文本翻译中引入叙事视

角具有重要潜力。译者可通过策略性文本重构，凸显宁波帮精

神的核心价值，增强国际观众的文化理解与情感共鸣，从而促

进其全球传播与认同。

1.3宁波教育博物馆展陈文本特点分析

宁波教育博物馆“宁波籍实业家捐资助学展”以宁波帮捐

资兴学的历史实践为核心，旨在通过具体人物事迹呈现宁波帮

精神在教育领域的内涵。该展陈文本在信息呈现和目标受众方

面具有独特性，因此翻译时需采取针对性处理。

1.3.1信息传达与情感共鸣

文本类型学用于分析文本功能与结构，Katharina Reiss将

文本类型分为信息型、表情型和呼唤型。博物馆展陈文本以传

递历史、文化和科学信息为主，应属信息型文本，但其同时具

有交际性（罗胜华，2018），需要兼顾读者需求。单纯信息传

递易显枯燥，适度叙事可增强情感共鸣。由此，展板翻译既需

保证信息准确，同时通过叙事与感情链接，以加深读者对宁波

帮精神的理解与文化认同。

1.3.2读者流动性与阅读瞬时性

大量实证研究表明，博物馆参观者具有高空间流动性和短

时注意特征，展陈文本常在快速扫描或片段性阅读中被获取

（Soyeon Kim&Hyunju Lee,2016）。研究指出，提升注意力是

促成有效展览交流的关键，合理布局文字位置与规模可增强信

息吸收效率。由此，展陈文本翻译应精选并突出核心信息，弱

化次要内容，并结合可视化呈现与合理排版，以实现有限停留

时间内的信息高效传递。

1.3.3文化适配性与跨文化理解

由于源语与目标语受众在知识水平、文化和生活经验等方

面存在显著差异，其价值观、社会认知及世界观亦存在鸿沟

（Nord,2002）。博物馆作为强文化属性场所，其展览翻译不仅

是语言转换，更涉及文化内涵的重构与传播。鉴于观众可能缺

乏相关背景知识，译者需对信息进行明确化处理，并提供必要

解释（Zhongli Yu&Thomas Hirzel,2024）。因此，文化适配性

翻译是一个关键方法，通过调整文化元素呈现，弥合源语与目

标语差异，从而促进跨文化有效沟通。

2 创新翻译路径的构建与提出

2.1文化适配性翻译

根据 Mona Baker 的论述，译者在处理源语叙事时通常会

运用四类主要的框架设定：时空框架设定、选择挪用框架设定、

标签框架设定及参与者重新定位框架设定。这些策略为译者参

与源文本的叙事构建提供了理论支持。在上述策略指导下，笔

者提出了“文化适配性翻译”。该方法与标签框架设定密切相

关，通过对文化符号、关键象征和隐喻进行必要解释或注释，

弥补目标文化知识缺口，使译文更符合受众认知习惯。而标签

框架设定正是实现这一目标的重要微观策略。

例 1：李达三的名字，不仅镶嵌在宁波帮辉煌史册上，也

镌刻在宇宙的浩瀚星图中。

译文：Li Dak-Sum’s name is inscribed in the annals of the

Ningbo-born industrialists and stands out prominently on the

global stage.

“宁波帮”作为此次展陈文本的核心概念，在中文语境中

承载着丰富的历史文化内涵，但在英语中缺乏直接对应，尤其

是“商帮”一词在多数英语国家无相应的社会文化范畴，因此

笔者需充分考虑其文化意义与情感价值。

在本案例中，笔者通过“文化适配性翻译”将“宁波帮”

译为“Ningbo-born industrialists”。该译法不仅克服了单纯音

译“Ningbo Bang”的语义不透明问题，直接传达概念核心内

涵，实现信息有效传递；同时，“Ningbo-born”在音韵上呼应

原词“帮”，强化记忆锚点，使译文自然融入句子结构，保持

简洁流畅，并避免额外脚注干扰。

此方法弥补了目标文化的知识缺口，确保了信息传达的准

确性，同时提升了译文的可读性与文化理解性，为读者理解宁

波帮精神提供了必要的认知支持。

2.2选择性翻译

该方法的提出，源于 Mona Baker 的选择挪用框架设定策

略，要求译者在重构叙事时，根据目标受众的文化背景和接受

能力，有选择性地保留、强化或省略源文内容，以凸显共通意

义、增强情感吸引力，或弱化文化陌生信息，从而提升译文的

可读性与接受度。

例 2:1899年病重中，他仍念少时失学之痛，捐资创办了中

国第一所私立新式学堂——澄衷学堂（今上海市澄衷高级中学

前身），并特聘刘树屏为学堂首任校长，蔡元培为总教习。

译 文 :In 1899,despite his grave illness,he still funded

Chengzhong School—China’s first private modern school(now

Shanghai Chengzhong Senior High School).

在本案例中，笔者采用了“选择性翻译”，省略了原文中

“刘树屏”“蔡元培”及“总教习”等具体聘任信息。一方面，

这些陌生人物与职位对外国读者理解难度较大，保留则需额外

说明，增加读者认知负荷；另一方面，本句核心在于“叶澄衷
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创办中国第一所私立新式学堂”，而聘任信息属于次要信息则

可删去。通过此再叙事策略，笔者重构了源文信息，有效突出

核心内容，降低了读者认知负担。

2.3分层翻译

鉴于展览文本信息量大且参观者停留时间短，笔者提出了

“分层翻译”的方法，通过信息层次化与视觉分区突出核心信

息，同时提供辅助信息，从而降低认知负荷、提升信息获取率，

并兼顾多模态呈现与空间限制。这一方法体现了展陈文本的选

择性挪用实践，借助元素筛选与重组维持叙事的因果逻辑与信

息优先顺序。

例 3:李达三（1921年—）

原名贤铨，新加坡籍，祖籍宁波鄞县。早年毕业于复旦大

学会计系，声宝-乐声(香港)有限公司和卡尔登酒店集团创办

人，宁波旅港同乡会创会会长及永远名誉会长。曾获香港特区

政府大紫荆勋章和民政部第十届“中华慈善奖”。

1967年，李达三牵头宁波同乡会在香港创办“宁波公学”

“宁波二中”。自上世纪 90年代以来，连续向母校复旦大学

捐赠，其中最大的一笔 1.1亿元。先后捐资多个项目支持宁波

大学、宁波诺丁汉大学、宁波东钱湖镇中心中学和母校上海澄

衷中学的建设与发展。为表彰其卓越成就，3812号小行星被命

名为“李达三星”。

译文:

源文信息密集，涵盖李达三的个人背景、教育及慈善捐赠

等，缺乏视觉提示，核心信息与次要信息混杂，且多为复合句，

导致读者难以快速抓取重点和理解信息优先顺序。

为此，笔者采用了“分层翻译”的方法，将展板内容划分

为四层：呈现个人基本信息、梳理教育与职业经历、列点突出

慈善捐赠、展示主要荣誉并加粗官方奖项。该方法理清信息结

构、形成逻辑递进，并通过视觉提示提高信息获取率，同时兼

顾展览空间和多模态呈现。

3 结语

本研究以 Mona Baker 的再叙事理论为指导，选取宁波教

育博物馆“宁波籍实业家捐资助学展”展陈文本，探索创新翻

译路径以呈现与传播宁波帮的历史贡献与精神价值。通过分析

文本特征，笔者构建了“文化适配性翻译”、“选择性翻译”

与“分层翻译”三条路径：“文化适配性翻译”弥补读者文化

知识缺口；“选择性翻译”依据受众认知取舍源文信息，突出

核心内容并提升信息传达效率；“分层翻译”结合视觉布局优

化可读性，提高信息获取效率。

鉴于案例数量有限，这些方法的适用性仍需在更多展览文

本中验证，未来可结合更广泛的博物馆语境与参观者反馈进行

系统实证检验，以进一步优化跨文化传播效果，并为博物馆展

陈文本英译及宁波帮精神国际传播提供参考。
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